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Аннотация. Одной из задач преподавания дисциплины «Иностранный язык» в  твор-
ческом вузе является реализация междисциплинарного подхода. Статья посвящена 
возможности интеграции преподавания иностранного языка в профессиональную под-
готовку специалистов по направлению 51.03.02 «Народная художественная культура», 
профилю «Режиссура любительского театра». По мнению автора, основой для подоб-
ной интеграции могут служить драматические постановки на занятиях по иностран-
ному языку. Анализ педагогического опыта показал, что в подавляющем большинстве 
случаев технологии драматизации рассматриваются с точки зрения развития речевых 
навыков студентов, коммуникативных умений, творческих способностей, мышления  
и повышения мотивации к  изучаемому предмету. Кроме того, описывая разные формы 
и виды работы с  драматическими постановками, исследователи говорят об инсцени-
ровках произведений, написанных на изучаемом языке. Актуальность данного иссле-
дования состоит в интеграции развития языковых и речевых навыков с формирова-
нием профессиональных компетенций режиссeра любительского театра. Новизна, по 
мнению автора, заключается именно в  обращении к тексту, написанному на русском 
языке. Статья описывает опыт инсценировки произведения К.И.  Чуковского «Федори-
но горе» студентами 2-го курса театрального факультета по направлению подготовки 
51.03.02  «Народная художественная культура» профиля «Режиссура любительского те-
атра» и последующий опрос обучающихся относительно эффективности применения 
данной формы работы в ходе преподавания дисциплины «Иностранный язык». В статье 
приводятся этапы работы над постановкой, задания по работе с текстом художествен-
ного произведения. Делается вывод о  перспективности инсценировок произведений 
русской классики на иностранном языке в  рамках реализации междисциплинарного 
подхода к формированию универсальных и  профессиональных компетенций будущих 
режиссеров любительского театра.

Ключевые слова: междисциплинарный подход, иностранный язык, технологии драма-
тизации, инсценировка, произведения русской классики, профессиональные компетен-
ции, подготовка режиссеров любительского театра. 
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Abstract. One of the tasks of Foreign Language teaching at a creative university is the 
implementation of an interdisciplinary approach. The article is devoted to the possibility of 
integrating foreign language teaching with the professional training of specialists in the field of 
51.03.02 “Folk art culture”, Directing amateur theater. According to the authors, the basis for 
such integration can be dramatic performances in foreign language classes. Research methods 
included the synthesis and analysis of pedagogical experience, which showed that in the vast 
majority of cases, dramatization technologies are considered in terms of developing students’ 
speech skills, communication skills, creativity, thinking and increasing motivation for the 
subject under study. In addition, describing different forms and types of work with dramatic 
productions, the researchers talk about dramatizations of works written in the language studied. 
The article describes the experience of staging K.I. Chukovsky’s poem “Fedora’s Grief ” by 
students of the 2nd year of the Theater faculty and the subsequent survey of students regarding 
the effectiveness of using this form of work in the course of teaching the discipline “Foreign 
language”. The study reveals the integration of the development of language and speech skills 
with the formation of professional competencies of an amateur theater director. The novelty, 
according to the author, lies precisely in the appeal to the text written in Russian. The article 
describes the stages of work on the stage production, as well as tasks and exercised based on 
the poem. Conclusion is made that staging of works of Russian classics in a foreign language 
can serve a basis for the implementation of an interdisciplinary approach to the formation of 
universal and professional competencies of future directors of amateur theater.

Keywords: interdisciplinary approach, foreign language, dramatization technologies, 
dramatization, works of Russian classics, professional competencies, training of amateur 
theater directors.
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Введение
Подготовка специалиста социокультурной сферы в вузе носит комплексный 

характер и  готовит выпускника к решению разноплановых профессиональных 
задач, связанных с  художественно-творческой, педагогической и организацион-
но-управленческой деятельностью по повышению культурного уровня различных 
групп населения, формированию у них духовно-нравственных ценностей и идеа-
лов. Помимо узкопрофессиональных дисциплин, предназначенных для формиро-
вания профессиональных компетенций в рамках преподавания таких дисциплин, 
как «Сценография», «Сценическая речь», «Актерское мастерство» и пр., комплекс-
ной подготовке специалистов данного направления должна содействовать и дис-
циплина «Иностранный язык», которая имеет неоспоримый потенциал при меж-
дисциплинарном подходе к обучению студентов творческого вуза. 

Вопросы оптимизации преподавания иностранных языков в неспециализи-
рованном вузе остаются в фокусе внимания педагогов и методистов [1–3]. Их 
решение связывают с выявлением и описанием организационно-педагогических 
условий для реализации интегральной модели формирования иноязычной ком-
петенции [4]. Предлагается использование разного рода методов и подходов, 
включая информационно-компьютерные технологии [5, 6], интерактивную ме-
тодику преподавания иностранных языков с  использованием аудио- и видео-
сюжетов [7]. Одним из перспективных способов решения вопроса интеграции 
дисциплины «Иностранный язык» в подготовку выпускников неязыковых вузов 
является бинарный урок, объединяющий знания из различных отраслей науки, 
например из истории, литературы, информатики и иностранного языка [8,  9]. 
Вместе с тем вопросы междисциплинарного подхода к реализации обучения 
иностранному языку в творческом вузе по-прежнему остаются актуальными. 

Данная статья посвящена рассмотрению междисциплинарного подхода  
в преподавании дисциплины «Иностранный язык» бакалаврам по направле-
нию подготовки 51.03.02 «Народная художественная культура», профилю «Ре-
жиссура любительского театра». 

Объект исследования – драматические адаптации на английском языке 
произведений русской классики на занятиях по иностранному языку у бака-
лавров профиля «Режиссура любительского театра». 

Предметом исследования является реализация междисциплинарного под-
хода при обучении иностранному языку студентов театрального факультета по 
профилю «Режиссура любительского театра».

Цель работы – обосновать и апробировать эффективность инсценировок 
произведений русской классической литературы на занятиях по иностранному 
языку у будущих режиссеров любительского театра.

Гипотеза исследования – авторские драматические постановки произведе-
ний отечественной литературы могут служить базой для междисциплинарного 
подхода в  преподавании дисциплины «Иностранный язык» в ходе комплекс-
ной профессионально-ориентированной подготовки специалистов социокуль-
турной сферы по профилю «Режиссура любительского театра».

В соответствии с целью исследования предполагалось решение следующих 
задач: 1) раскрыть потенциал инсценировок на занятиях по иностранному язы-
ку в творческом вузе; 2) провести эксперимент по постановке авторской адап-
тации произведения русской литературы студентами театрального факультета; 
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3) определить эффективность данной методики для междисциплинарного под-
хода к преподаванию иностранного языка бакалаврам по профилю «Режиссура 
любительского театра».

Актуальность данного исследования связана с тем, что интеграция дисци-
плины «Иностранный язык» в подготовку будущих режиссеров любительских 
театров остается по-прежнему неразработанной. Преподавание иностранного 
языка в творческом вузе в большинстве случаев сводится к формированию уни-
версальной компетенции по осуществлению деловой коммуникации в устной 
и письменной формах без учета профессиональных интересов обучающихся  
и актуальных запросов общества. Так, одной из функций режиссера люби-
тельского театра является популяризации русской культуры, активное распро-
странение в обществе информации о народной художественной культуре для 
повышения культурного уровня различных групп населения. Дисциплина «Ино-
странный язык», предполагающая весьма обширный охват произведений худо-
жественной литературы с  их последующим глубоким анализом и возможной 
сценической адаптацией, обладает неоспоримым потенциалом для комплексной 
разносторонней подготовки будущих специалистов данной социокультурной 
сферы. Новизна исследования состоит в описании драматизации на занятиях по 
иностранному языку текста русскоязычного произведения. 

Целью данной статьи является описание опыта творческой переработки  
и постановки на английском языке сказки в стихах К.И.  Чуковского «Федори-
но горе». Работа над исходным текстом произведения, его авторский перевод, 
подготовка инсценировки-фарса по мотивам стихотворения и сама постановка 
подразумевали не только развитие разных речевых навыков студентов, но так-
же задействование элементов специализированных курсов, что способствовало 
формированию универсальных, общепрофессиональных и профессиональных 
компетенций будущих режиссеров любительских театров. 

Практическая значимость проведенного педагогического эксперимента за-
ключается в  описании использования метода драматических инсценировок при 
обучении бакалавров театрального факультета и комплекса заданий по работе  
с произведением русской классики на занятиях по иностранному языку.

Обзор литературы 
Вопросы применения приема драматизации рассматриваются в работах мно-

гих исследователей, как отечественных, так и зарубежных, например И.П.  Ве-
рещагиной, Т.А.  Притыкиной, E.Г.  Кашиной, А.В.  Конышевой, Д.А.  Демьяно-
вой, J. Scrivener, M. Fleming [10], S. Giebert, S. Even, S.M. Bora, M. Kholiyor  [11], 
C.  Holman [12] и пр. Драматизации включают в себя разного рода приемы  – 
ролевую игру, пантомиму, импровизацию, симуляцию, инсценировки, дает 
возможность решать различные дидактические задачи в  зависимости от це-
лей и уровня подготовки обучающихся [13]. В числе преимуществ данного 
метода обучения иностранному языку отмечается положительное влияние на 
формирование коммуникативных навыков, речевых навыков и умений [14].  
Авторы отмечают, что использование приемов драматизации позволяет создать 
на занятиях коммуникативную ситуацию, которая объединяет предметное со-
держание общения и условия его осуществления. По  мнению исследователей, 
«научить человека общаться на иностранном языке возможно при создании 
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реальных ситуаций общения... Атмосфера общения является ведущей чер-
той урока-драматизации» [15, с. 111]. Использование драматических приемов  
и техник позволяет создать непринужденную атмосферу на занятиях, способ-
ствует развитию творческих способностей, как актуальных, так и потенциаль-
ных [16]. Творческий подход на занятиях по иностранному языку имеет прин-
ципиальное значение при обучении разным аспектам, включая чтение [17], 
грамматику, т.  к. меняется отношение обучающихся к материалу и «форми-
руется личностная активность обучающихся и вытекающее из этого активное 
отношение к знаниям» [18, с.  73]. Драматизация активизирует говорение [19], 
драматический монолог повышает уверенность обучающихся в использова-
нии языка, повышает их взаимодействие  [20]. Эффективность данного метода 
для формирования коммуникативных умений иноязычного общения связа-
на с  тем, что «самые разнообразные сюжеты, пусть фантастические, психоло-
гически всегда стимулированы и значимы, что в данном случае оживляет их  
и содействует лучшему осваиванию материала» [21]. Обращение к драматиче-
ским текстам на занятиях по иностранному языку играет роль в становлении 
системы нравственных ценностей [22], активизации мышления [23], т.  к.  обу-
чающиеся учатся не копировать заданные речевые модели, а «мыслить и пе-
редавать информацию, используя свои собственные» [24, с.  57]. Кроме этого, 
отмечается оптимизация самостоятельной работы учащихся с иноязычным  
художественным текстом и его последующей сценической адаптации [25]. 

Вместе с тем, описывая преимущества данной формы работы при обучении 
иностранному языку, ряд авторов поднимает вопрос о трудностях и ограни-
чениях этого метода, связанных с  психологическими, социокультурными мо-
ментами [26], отсутствием у обучающихся сценического опыта или желания 
участвовать в драматических постановках [27]. 

Несмотря на то, что в отечественной и зарубежной методической литературе 
использованию драматизации на занятиях по иностранному языку уделяется до-
статочно много внимания, вопросы применения данной формы работы для реали-
зации междисциплинарного подхода в подготовке специалистов по направлению 
51.03.02 «Народная художественная культура», профилю «Режиссура любитель-
ского театра» исследованы, на наш взгляд, недостаточно. Кроме того, описывая 
опыт применения технологий драматизации на занятиях по иностранному языку, 
в подавляющем большинстве случаев авторы рассматривают театрализованную 
адаптацию-постановку произведения, написанного на изучаемом языке. Вместе  
с тем, как представляется автору данного исследования, выбор отечественных  
художественных произведений, с одной стороны, способствует популяризации 
классической русской литературы, что является одной из профессиональных  
задач будущих специалистов по направлению «Народная художественная культу-
ра». С другой стороны, обращение к русскоязычным источникам усложняет ди-
дактические задачи преподавания иностранного языка, т. к. студенты вынуждены 
адаптировать русский художественный текст к иностранному языку в зависимо-
сти от художественного замысла будущей театральной постановки. 

 На основании изученных литературных источников была выдвинута следу-
ющая гипотеза: потенциал технологии драматизации на занятиях по иностран-
ному языку не ограничивается исключительно развитием языковых навыков, 
творческих способностей и повышением мотивации обучающихся и может быть 
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эффективно использован для реализации междисциплинарного подхода при 
подготовке специалистов социокультурной сферы в творческом вузе. 

Материалы и методы
В процессе работы нами были использованы следующие методы исследования: 

–	теоретический: анализ методической и педагогической литературы по 
вопросам преподавания иностранных языков и применения метода дра-
матизации на занятиях; 

–	экспериментально-теоретический: педагогический эксперимент по инс-
ценировке произведения русской классики на английском языке в рамках 
преподавания дисциплины «Иностранный язык» студентами 2-го курса 
театрального факультета по направлению подготовки 51.03.02 «Народная 
художественная культура» профиля «Режиссура любительского театра». 

Результаты исследования
С  целью изучения перспектив интеграции курса иностранного языка  

в профессиональную подготовку был проведен педагогический эксперимент, 
включающий авторскую адаптацию к английскому языку и постановку стихот-
ворения К.И. Чуковского «Федорино горе» студентами 2-го курса театрального 
факультета по направлению подготовки 51.03.02 «Народная художественная 
культура» профиля «Режиссура любительского театра» СГИК и  последующий 
опрос обучающихся относительно эффективности применения данной формы 
работы в ходе преподавания дисциплины «Иностранный язык». 

Работа над инсценировкой стихотворения включала в себя несколько этапов: 
1.	 Чтение стихотворения на русском и выделение возможных трудностей 

его передачи на английском языке. 
2.	 Изучение варианта произведения на английском языке в авторском  

переводе [28], сопоставление оригинала и варианта перевода. 
3.	 Составление сценария, адаптация текста стихотворения-сказки для ин-

сценировки. 
4.	 Работа над сценическим воплощением.
5.	 Показ инсценировки студентам 1–2-го годов обучения и преподавателям 

кафедры культурологии, музеологии и искусствоведения СГИК. 
Ознакомительный этап подразумевал изучение текста стихотворения К.И.  Чу-

ковского «Федорино горе» и его предпереводческий анализ. В центре внимания 
были возможности передачи стиля русской сказки с ее выразительными средства-
ми, прежде всего эпитетами, архаичной лексикой, звукоподражательными вырази-
тельными средствами, бытовыми реалиями. Следует отметить ценность данного 
вида работы для изучения иностранного языка, т. к. на данном этапе идет активная 
работа над изучением лексики. В числе упражнений можно отметить следующие: 

1.	 Подобрать наиболее эквивалентный перевод прилагательных: желторо-
тый (воробей), ключевая (вода), поганый (таракан), черная железная (нога), 
темный (бор), бедные (сиротки).

2.	 Передать на английском языке оценочную лексику, объяснив, какое значение 
вкладывается в данные словоформы: самоварище, неряха-замараха, бедняжка.

3.	 Подобрать к данному глаголу из списка синонимов наиболее адекватный, 
объяснив выбор: тараторить – blirt, chatter, talk nineteen to a dozen, gibber.
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4.	 Объяснить разницу между синонимами prance, hop, leap, jump. 
5.	 Заполнить пропуски глаголами prance, hop, leap (leapt): 

а)	 ___________ in the fields, аnd through the meadows (Скачет сито по 
полям…);

b)	 The black iron ran with its leg, while the poker _______ on its peg (Но, 
как черная железная нога, побежала, поскакала кочерга);

с)	 And after forks, wine-glasses and bottles, teacups and spoons, ______ 
along the path (А за нею вилки, рюмки да бутылки, чашки да ложки 
скачут по дорожке).

6.	 Найти в тексте перевода синонимы слова run.
7.	 Подобрать адекватный способ передачи звукоподражательных слов:  

Бу-бу-бу! Бу-бу-бу, Дзынь-ля-ля! Дзынь-ля-ля, Ко-ко-ко! Ко-ко-ко.
Помимо сугубо лексических упражнений ознакомительный этап включал 

творческие задания по работе с текстом сказки с целью развития навыков го-
ворения и письма, а также отработки грамматических конструкций. Например:

1.	 Перескажите события стихотворения от лица случайного прохожего 
(Федоры, посуды), используя время Past Simple, Past Continuous. 

2.	 Используя конструкцию I wish, опишите, о чем сожалеет Федора.
3.	 Изучите прилагательные с суффиксами –ed  / -ing (surprised  /surprising; 

depressed  / depressing; disgusting  / disgusted; disappointed  / disappointing; 
irritated / irritating; annoyed / annoying). Опишите эмоции персонажей и со-
бытия стихотворения, используя приведенные выше прилагательные. 

4.	 Напишите письмо посуде от лица Федоры.
5.	 Напишите письмо-претензию от лица посуды. 
Второй этап инсценировки стихотворения К.И.  Чуковского «Федорино горе» 

предполагал режиссерскую переработку теста оригинала в виде судебного процес-
са над Федорой. По замыслу студентов в постановку были добавлены некоторые 
персонажи (судья-сова, прокурор, помощники судьи), которых нет в оригинале. 
Соответственно, возникла необходимость написания реплик этих персонажей, 
которые студенты самостоятельно передали на английском языке. Так, в репли-
ках совы-судьи были использованы такие канцеляризмы, как The court adjourned 
All rise for the honourable judge и пр. Интересны были поиски адекватной переда-
чи каламбура в речи персонажей. По режиссерскому замыслу судья-сова говорит  
в русском варианте: «Я же сказала «угу», а не «угу» – тем самым обыгрывались 
способ неформального выражения согласия и имитация звуков, издаваемых со-
вой в природе. Студенты остановились на таком варианте перевода каламбура:  
I said "good", not "hoot". В словах прокурора в русском варианте была реплика «Про-
шу дать разрешение зачитать цитаты выкриков домашней уТВАРИ, предостав-
ленные свидетелями данного дела» с  акцентом на пренебрежительное отношение 
к героям  – домашней посуде. В английском варианте фарса эта фраза получила 
перевод: I ask permission to read out the quotes of the utensils-losers… khm, sorry... the 
utensils who lost their home, I mean, provided by the witnesses of this case.

Следующий этап заключался в работе над сценическим воплощением  
и имел своей целью развитие профессиональных навыков и умений будущих 
режиссеров любительских театров. Вместе с тем на этапе работы над поста-
новкой повышенное внимание уделялось и речевым навыкам студентов в пла-
не фонетического и интонационного оформления высказываний. 
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Завершением работы над инсценировкой стал собственно показ спектакля-
фарса по мотивам стихотворения К.И.  Чуковского «Федорино горе», который 
был представлен преподавателям кафедры культурологии, музеологии и искус-
ствоведения и студентам 1–2-го курсов СГИК, изучающим английский язык. 

По окончании работы над инсценировкой студенты 2-го курса профиля 
«Режиссура любительского театра» приняли участие в опросе относительно 
возможностей дисциплины «Иностранный язык» в междисциплинарном под-
ходе к профессионально ориентированной подготовке специалистов по на-
правлению 51.03.02 «Народная художественная культура» профиля «Режиссу-
ра любительского театра». Опрошенные студенты положительно высказались  
о своем опыте драматических постановок на английском языке, отметили, что 
инсценировки повышают мотивацию к изучению предмета и могут способ-
ствовать формированию профессионально значимых навыков. 

Обсуждение и заключение
Проведенный анализ научной литературы по теме исследования показал, 

что технологии драматизации широко применяются на разных этапах обуче-
ния иностранному языку и  включают в себя разные организационные формы 
(индивидуальные, групповые) и приемы работы, зависящие от степени твор-
ческого компонента (имитация, выразительное чтение, ролевая игра, инсце-
нировка). Вместе с тем за основу для спектакля, инсценировки на занятиях 
по иностранному языку в подавляющем большинстве берутся произведения, 
написанные на изучаемом языке. Как показало проведенное автором исследо-
вание, обращение к  отечественной литературе позволяет усложнить комму-
никативную задачу, способствует оптимизации работы по развитию речевых 
навыков. Особую роль играет предпереводческий анализ текста, т.  к. именно 
он позволяет сконцентрироваться на возможных сложностях при передаче тех 
или иных лексических единиц русского языка на иностранном. Студенты са-
мостоятельно делают перевод отрывков текста оригинала, предлагают те или 
иные варианты передачи смысла. Помимо интенсификации работы с лекси-
кой и грамматикой, особый интерес представляет собой попытка передачи 
колорита русского произведения на иностранном языке  – тем самым стиму-
лируется интерес обучающихся к отечественной культуре и ее самобытности. 
В свете интеграции дисциплины «Иностранный язык» в профессиональную 
подготовку специалистов по направлению 51.03.02 «Народная художественная 
культура» профиля «Режиссура любительского театра», где основной задачей 
является сохранение и  популяризация народной отечественной культуры, по-
добный вид драматических постановок становится весьма актуальным. По-
слетекстовый этап включал разного рода творческие задания, нацеленные на 
развитие навыков письменной и устной речи. Следующим этапом стала работа 
на спектаклем-фарсом по произведению, в ходе которой решались задачи по 
формированию профессиональных компетенций будущих режиссеров наряду 
с  дальнейшим совершенствованием речевых навыков. Завершением работы 
стала постановка-фарс, показанная студентам и преподавателям кафедры куль-
турологии, музеологии и искусствоведения СГИК и студентам 1–2-го курсов. 

Положительная оценка применения данного вида работы на заняти-
ях по иностранному языку, высказанная самими студентами, также говорит  
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о широких возможностях технологий драматизации на занятиях по иностран-
ному языку студентов театрального факультета.

Подводя итоги, можно констатировать, что применение технологий драма-
тизации в ходе преподавания дисциплины «Иностранный язык» в творческом 
вузе позволяет реализовать междисциплинарный подход и осуществлять про-
фессионально ориентированное обучение. 
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